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cle 146, «Retencions i ingressos a compte», de la Llei
43/1995, de 27 de desembre, de l’impost sobre socie-
tats, amb la redacció següent:

«6. El percentatge de retenció i ingrés a compte
sobre les rendes procedents de la cessió del dret
a l’explotació de la imatge o del consentiment o
l’autorització per a la seva utilització, és del 20
per 100.»

Disposició final única. Entrada en vigor.

Aquest Reial decret llei entra en vigor l’endemà de
la publicació en el «Butlletí Oficial de l’Estat».

Madrid, 29 de juny de 2001.

JUAN CARLOS R.

El president del Govern,

JOSÉ MARÍA AZNAR LÓPEZ

MINISTERI

D’AFERS EXTERIORS

12622 PROTOCOL relatiu a una esmena al Conveni
sobre aviació civil internacional, fet a
Mont-real el 30 de setembre de 1977.
(«BOE» 156, de 30-6-2001.)

PROTOCOL RELATIU A UNA ESMENA AL CONVENI
SOBRE AVIACIÓ CIVIL INTERNACIONAL, SIGNAT A

MONT-REAL EL 30 DE SETEMBRE DE 1977

L’Assemblea de l’Organització d’Aviació Civil Interna-
cional,

Havent-se reunit en el seu vint-i-dosè període de ses-
sions, a Mont-real, el 30 de setembre de 1977,

Havent pres nota de la Resolució A21-13 relativa al
text rus autèntic del Conveni sobre aviació civil inter-
nacional,

Havent pres nota del fet que el sentiment general
dels estats contractants és formular una disposició des-
tinada a donar existència a un text rus autèntic del Con-
veni esmentat,

Havent considerat necessari esmenar, per a aquest
propòsit, el Conveni sobre aviació civil internacional fet
a Chicago el dia 7 de desembre de 1944,

1. Aprova, de conformitat amb el que preveu l’ar-
ticle 94.a) del Conveni esmentat, la següent proposta
d’esmena del dit Conveni:

S’ha de substituir el text actual del paràgraf final del
Conveni per:

«Fet a Chicago el dia 7 de desembre de 1944, en
l’idioma anglès. Els textos d’aquest Conveni, redactats
en els idiomes espanyol, francès, anglès i rus, tenen la
mateixa autenticitat. Els textos esmentats s’han de dipo-
sitar als arxius del Govern dels Estats Units d’Amèrica,
el qual n’ha de transmetre còpies certificades als governs
de tots els estats que el signin o s’hi adhereixin. Aquest
Conveni queda obert per a la signatura a Washington,
DC».

2. Fixa, d’acord amb les disposicions del dit arti-
cle 94.a) del Conveni esmentat, en 94 el nombre d’estats
contractants la ratificació dels quals és necessària perquè
l’esmena proposada entri en vigor, i

3. Resol que el secretari general de l’Organització
d’Aviació Civil Internacional redacti un Protocol en els

idiomes espanyol, francès, anglès i rus, cada un dels
quals té la mateixa autenticitat, i on s’incorporin l’esmena
proposada esmentada anteriorment i les qüestions que
s’enumeren a continuació.

Per tant, en virtut de la decisió abans esmentada de
l’Assemblea,

Aquest Protocol ha estat redactat pel secretari gene-
ral de l’Organització.

El Protocol queda obert a la ratificació per part de
qualsevol Estat que hagi ratificat o s’hagi adherit al Con-
veni sobre aviació civil internacional.

Els instruments de ratificació s’han de dipositar a l’Or-
ganització d’Aviació Civil Internacional.

El Protocol entra en vigor, respecte als estats que
l’hagin ratificat, en la data en què s’hagi dipositat el
noranta-quatrè Instrument de ratificació.

El secretari general ha de notificar immediatament
a tots els estats contractants la data de dipòsit de cada
ratificació del Protocol.

El secretari general ha de notificar immediatament
a tots els estats part en el Conveni esmentat la data
en què el Protocol entri en vigor.

El Protocol entra en vigor, respecte a tot Estat con-
tractant que ratifiqui el Protocol després de la data esmen-
tada anteriorment, quan dipositi el seu instrument de rati-
ficació a l’Organització d’Aviació Civil Internacional.

En testimoni d’això, el president i el secretari del vint-i-
dosè període de sessions de l’Assemblea de l’Organit-
zació d’Aviació Civil Internacional, degudament autorit-
zats per l’Assemblea, signen aquest Protocol.

Fet a Mont-real el 30 de setembre de 1977, en un
document únic redactat en els idiomes espanyol, francès,
anglès i rus, cada un dels quals té la mateixa autenticitat.
Aquest Protocol queda dipositat als arxius de l’Organit-
zació d’Aviació Civil Internacional, i el secretari general
d’aquesta Organització n’ha de transmetre còpies cer-
tificades, conformes, a tots els estats part en el Conveni
sobre aviació civil internacional fet a Chicago el 7 de
desembre de 1944.

K. O. RATTRAY, Y. LAMBERT,

President del 22è període

de sessions de l’Assemblea

Secretari general

ESTATS PART

Data dipòsit

Instrument Entrada en vigor

Afganistan. 28- 9-1983 R 17-8-1999
Alemanya. 15- 2-1984 R 17-8-1999
Algèria. 16- 1-1984 R 17-8-1999
Antigua i Barbuda. 17-10-1988 R 17-8-1999
Aràbia Saudita. 25- 6-1991 R 17-8-1999
Argentina. 14-11-1979 R 17-8-1999
Austràlia. 7-12-1979 R 17-8-1999
Àustria. 25- 4-1983 R 17-8-1999
Azerbaidjan. 23- 3-2000 R 23-3-2000
Bahrain. 7- 2-1990 R 17-8-1999
Bangla Desh. 26- 3-1996 R 17-8-1999
Barbados. 5-12-1978 R 17-8-1999
Belarús. 24- 7-1996 R 17-8-1999
Bèlgica. 20- 9-1985 R 17-8-1999
Belize. 24- 9-1997 R 17-8-1999
Bòsnia i Hercegovina. 7- 3-1995 R 17-8-1999
Brasil. 12- 7-1999 R 17-8-1999
Brunei Darussalam. 25- 8-2000 R 25-8-2000
Bulgària. 11-12-1978 R 17-8-1999
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Instrument Entrada en vigor

Burkina Faso. 8-12-1998 R 17-8-1999
Burundi. 10-10-1991 R 17-8-1999
Canadà. 26- 4-1978 R 17-8-1999
Croàcia. 6- 5-1994 R 17-8-1999
Cuba. 22-12-1978 R 17-8-1999
Dinamarca. 9- 8-1982 R 17-8-1999
Equador. 22- 4-1988 R 17-8-1999
Emirats Àrabs Units. 22- 1-1987 R 17-8-1999
Eritrea. 6- 6-1995 R 17-8-1999
Eslovènia. 8- 3-2000 R 8-3-2000
Espanya. 25- 9-1979 R 17-8-1999
Estats Units. 8- 3-1982 R 17-8-1999
Estònia. 21- 8-1992 R 17-8-1999
Etiòpia. 6- 9-1979 R 17-8-1999
Finlàndia. 8- 1-1979 R 17-8-1999
França. 14- 8-1979 R 17-8-1999
Gàmbia. 20- 6-2000 R 20-6-2000
Ghana. 15- 7-1997 R 17-8-1999
Grècia. 23-10-1980 R 17-8-1999
Guatemala. 12- 5-1980 R 17-8-1999
Guyana. 21-11-1986 R 17-8-1999
Haití. 21- 9-1984 R 17-8-1999
Hongria. 6- 7-1978 R 17-8-1999
Iemen. 9- 1-1980 R 17-8-1999
Índia. 31- 1-1985 R 17-8-1999
Indonèsia. 20-11-1990 R 17-8-1999
Iraq. 31- 8-1978 R 17-8-1999
Iran. 17- 6-1994 R 17-8-1999
Islàndia. 11- 6-1979 R 17-8-1999
Israel. 17- 9-1999 R 17-9-1999
Itàlia. 13-10-1983 R 17-8-1999
Jordània. 2-11-1979 R 17-8-1999
Kuwait. 21- 4-1978 R 17-8-1999
Lesotho. 26-10-1978 R 17-8-1999
Letònia. 17- 8-1999 R 17-8-1999
Líban. 15- 9-1980 R 17-8-1999
Líbia. 8- 2-1999 R 17-8-1999
Luxemburg. 18-10-1979 R 17-8-1999
Macedònia, ex-Rep.

Iugosl.
3- 9-1997 R 17-8-1999

Malàisia. 15- 5-1978 R 17-8-1999
Malawi. 27- 2-1978 R 17-8-1999
Malta. 25- 3-1994 R 17-8-1999
Maurici. 5- 7-1979 R 17-8-1999
Mèxic. 1- 6-1987 R 17-8-1999
Mònaco. 25- 7-1997 R 17-8-1999
Nepal. 9- 6-1997 R 17-8-1999
Níger. 8- 4-1988 R 17-8-1999
Noruega. 24- 4-1978 R 17-8-1999
Nova Zelanda. 30- 5-1990 R 17-8-1999
Oman. 1- 5-1991 R 17-8-1999
Països Baixos. 17- 5-1979 R 17-8-1999
Pakistan. 29- 8-1978 R 17-8-1999
Papua Nova Guinea. 5-10-1992 R 17-8-1999
Polònia. 7- 5-1979 R 17-8-1999
Regne Unit (Declaració:

Hong Kong: en Nota
19-6-1997. El Regne
Unit finalitza les seves
responsabilitats des
de l’1-7-1997).

6-10-1978 R 17-8-1999 S

República de Moldàvia. 20- 6-1997 R 17-8-1999
R e p ú b l i c a P o p u l a r

D e m o c r à t i c a d e
Corea.

17- 4-1979 R 17-8-1999

República Txeca. 15- 4-1993 R 17-8-1999
Romania. 24- 8-1978 R 17-8-1999
Rússia, Fed. 23- 3-1978 R 17-8-1999

Instrument Entrada en vigor

San Marino. 3- 2-1995 R 17-8-1999
Senegal. 27-11-1981 R 17-8-1999
Seychelles. 23- 9-1983 R 17-8-1999
Singapur. 22- 9-1986 R 17-8-1999
Síria. 18- 7-1989 R 17-8-1999
Sri Lanka. 30- 1-1984 R 17-8-1999
Suècia. 2- 3-1979 R 17-8-1999
Suïssa. 4- 3-1980 R 17-8-1999
Tadjikistan. 10- 4-2000 R 10-4-2000
Tailàndia. 13- 1-1987 R 17-8-1999
Togo. 24- 4-1987 R 17-8-1999
Turkmenistan. 14- 4-1993 R 17-8-1999
Turquia. 13-11-1992 R 17-8-1999
Uganda. 3- 2-1992 R 17-8-1999
Uruguai. 10-11-1981 R 17-8-1999
Uzbekistan. 24- 2-1994 R 17-8-1999
Vanuatu. 31- 1-1989 R 17-8-1999
Vietnam. 20- 9-1983 R 17-8-1999
Xina (Declaració: Hong

K o n g : e n N o t a
5-6-1997. La Xina
reassumeix sobirania
des de l’1-7-1997).

26- 4-1984 R 17-8-1999 S

Xipre. 5- 7-1989 R 17-8-1999
Zàmbia. 15- 5-1990 R 17-8-1999

Aquest Protocol va entrar en vigor de forma general
i per a Espanya el 17 d’agost de 1999, de conformitat
amb el que aquest preveu.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 19 de juny de 2001.—El secretari general

tècnic, Julio Núñez Montesinos.

MINISTERI DE LA PRESIDÈNCIA

12626 REIAL DECRET 746/2001, de 29 de juny, pel
qual s’estableixen les condicions de sanitat
animal aplicables als intercanvis intracomu-
nitaris i les importacions de carn fresca d’a-
v i ram procedent de pa ïsos tercers .
(«BOE» 156, de 30-6-2001.)

El desenvolupament de l’avicultura, activitat ramadera
d’una importància innegable i que constitueix una sòlida
font d’ingressos per a la població agrària, requereix l’har-
monització de les normes de policia sanitària que regulen
els intercanvis intracomunitaris i les importacions de les
carns fresques d’aviram.

Només a través de l’exercici constant de controls vete-
rinaris sobre les granges de reproductors i sobre les
importacions de carn d’aviram procedent de països ter-
cers es pot aconseguir una evolució harmònica d’un sec-
tor que representa un paper important en l’alimentació
humana actual.

Aquests aspectes van ser tinguts en compte en la
redacció i la publicació posterior de la Directiva del Con-
sell 91/494/CEE, de 26 de juny, sobre les condicions
de policia sanitària a què s’han d’ajustar els intercanvis
intracomunitaris i les importacions de carn fresca d’a-
viram procedent de països tercers, incorporada al nostre
ordenament jurídic en el Reial decret 1322/1992, de
30 d’octubre, pel qual s’estableixen les condicions de
sanitat animal a les quals s’han d’ajustar els intercanvis


